
บทที่ 1 

บทน า 

 

1.1  ความเป็นมาของปัญหาและปัญหา 
 

หะดีษ หมายถึง สิ่งที่พาดพิงถึงท่านนบี  ในทุกๆ ด้าน ทั้งที่ เป็นค าพูด การ
กระท า การยอมรับ คุณลักษณะทั้งในด้านสรีระและจริยะ ตลอดจนชีวประวัติของท่านทั้งก่อนและ
หลังการได้รับการแต่งตั้งให้เป็นนบี หะดีษกับสุนนะฮฺ มีความหมายเดียวกันตามทัศนะของ
นักปราชญ์หะดีษ (มุหัดดิษีน) (Mustafa al-Siba‘i, 1982 : 47) 

หะดีษมีความส าคัญในสองสถานะด้วยกัน กล่าวคือ สถานะที่หนึ่งในฐานะเป็นตัว
ขยายความอัลกุรอานให้มีความกระจ่างชัดในแง่การปฏิบัติและในแง่อ่ืน ๆ ดังค าด ารัสของอัลลอฮฺ
ที่ว่า  

 

                               

 

ความว่า “และเราได้ลงค าเตือน (คืออัลกุรอาน) ให้แก่เจ้า (มุฮัมมัด) เพื่อเจ้าจะได้
ชี้แจง (ให้กระจ่าง) แก่มนุษย์ซึ่งสิ่งที่ได้ถูกประทานมาแก่พวกเขา (คือบัญญัติ
ต่างๆ) และเพื่อพวกเขาจะได้ไตร่ตรอง” (สูเราะฮฺอันนะห์ลฺ อายะฮฺที่ 44) 

 
  สถานะที่สองในฐานะเป็นแหล่งที่มาแห่งบทบัญญัติอิสลามอันดับสองรองจาก  
อัลกุรอานดังค าด ารัสของอัลลอฮฺที่ว่า 
 

                

ความว่า “และเขา (มุฮัมมัด) มิได้พูดตามอารมณ์ ความจริงแล้วมันมิใช่อ่ืนใด นอก
เสียจากเป็นวะหฺยูที่ได้ถูกประทานมา” (สูเราะฮฺอันนัจมฺ อายะฮฺที่ 3-4) 

  

และค าด ารัสของอัลลอฮฺที่ว่า  
 

  …                 … 

1 
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ความว่า “และสิ่งใดก็ตามที่ศาสนทูตได้น ามายังพวกเจ้าก็จงยึดมันไว้ และสิ่งใดที่
เขาห้ามพวกเจ้า พวกเจ้าก็จงยุติเสีย” (สูเราะฮฺอันหัชรฺ อายะฮฺที่ 7) 

   

และท่านรอซูลุลลอฮฺได้กล่าวไว้ว่า : 
 

ความว่า “ฉันได้ทิ้งไว้ให้พวกเจ้าสองสิ่งด้วยกัน พวกเจ้าจะไม่หลงทางตราบใดที่
ได้ยึดมัน สองสิ่งนั้น (คือ) คัมภีร์ของอัลลอฮฺ (อัลกุรอาน) และแนวทาง (สุนนะฮฺ) 
ของนบีของอัลลอฮฺ” (หะดีษบันทึกโดย Malik, 1990 : 3)1  

 
จากความส าคัญดังกล่าวข้างต้น ท าให้หะดีษกลายเป็นศาสตร์ที่ยิ่งใหญ่ศาสตร์หนึ่ง

ในอิสลามศึกษา มีสาขาวิชาต่าง ๆ แตกออกมากกว่าหนึ่งร้อยสาขาวิชา อัลหาซิมีย์ (584 ฮ.ศ.) 
ปราชญ์หะดีษคนหนึ่งได้กล่าวว่า “แม้ว่าคนๆ หนึ่งจะใช้ชั่วอายุของเขาเพื่อศึกษาวิชาหะดีษก็ไม่
สามารถศึกษาได้ทั้งหมด” (al-Qasimi, 1987 : 44) 

ดังนั้น การศึกษาวิชาการที่เกี่ยวข้องกับหะดีษถือว่ามีความส าคัญ โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง ในแวดวงวิชาการอิสลามศึกษาในประเทศไทยนั้น ศาสตร์นี้ถือว่าเป็นศาสตร์ที่ต้องการการ
ค้นคว้าอีกมาก 

การตัครีจญ์ เป็นศาสตร์แขนงหนึ่งในสาขาวิชาหะดีษ หมายถึง การชี้ถึงแหล่งที่มา
ของตัวบทหะดีษที่เป็นแหล่งปฐมภูมิ (Primary  Sources) และการน าเสนอแหล่งที่มาดังกล่าว พร้อม
แจกแจงสถานภาพของหะดีษเมื่อมีความจ าเป็น (Bakkar, 1997 : 12) กล่าวคือ การน าเสนอตัวบท
หะดีษนั้นจ าเป็นที่จะต้องระบุถึงแหล่งที่มา อันเนื่องมาจากว่าหากว่าไม่ระบุถึงแหล่งที่มาก็จะท าให้
บุคคลใดก็ได้สามารถที่จะกุหะดีษขึ้นมาไม่สามารถที่จะตรวจสอบความถูกต้องได้ ซึ่งการรายงาน
หะดีษในสมัยแรก ๆ นั้นไม่มีความจ าเป็นต้องระบุถึงเร่ืองของสถานภาพ เนื่องจากนักหะดีษในสมัย
นั้นถือว่าการรายงานหะดีษ หรือน าเสนอหะดีษพร้อมด้วยสายสืบเป็นการเพียงพอแล้ว ส่วน
สถานภาพของหะดีษสามารถตรวจสอบได้จากสายสืบและบุคคลที่ถูกระบุไว้ในสายสืบดังที่ปรากฏ 
ซึ่งแตกต่างจากนักหะดีษในสมัยหลังที่ไม่นิยมรายงานหะดีษด้วยสายสืบ การรายงานหะดีษในสมัย
หลัง คือ การน าเอาตัวบทหะดีษที่บันทึกไว้แล้วมาน าเสนอเท่านั้น ด้วยเหตุผลดังกล่าวการตัครีจญ์
หะดีษในสมัยหลังจึงมีความจ าเป็นที่จะต้องระบุถึงสถานภาพของหะดีษด้วย 

                                                 
1 อัลอัลบานีย ์ระบุว่า เป็นหะดีษเศาะเหียะห์ (al-Albani, 1969 : 2934) 
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การตัครีจญ์หะดีษ และวิชาที่เกี่ยวข้องกับการตัครีจญ์หะดีษ เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นใหม่
ในแวดวงวิชาการอิสลามศึกษา กล่าวคือ มุสลิมในยุคแรก ๆ ไม่มีความจ าเป็นต่อการตัครีจญ์หะดีษ 
เนื่องจากพวกเขามีความสัมพันธ์ที่แนบแน่นกับแหล่งที่มาเดิมของสุนนะฮฺจนกระทั่งในสมัยต่อมา
ได้มีนักวิชาการ (อุลามาอฺ) กลุ่มหนึ่งเรียบเรียงหนังสือวิชาการต่าง ๆ และได้ระบุตัวบทของหะดีษ
โดยมิได้บอกถึงที่มาและสถานภาพของหะดีษ อาจเป็นเพราะรู้ดีว่าหะดีษต่าง ๆ นั้นเป็นที่รับรู้กันใน
หมู่คนในสมัยนั้น ๆ หรืออาจเป็นเพราะมีเจตนาที่ต้องการกระตุ้นให้ผู้อ่านได้ค้นคว้าหาแหล่งที่มา
ของหะดีษ เพื่อจะได้รู้ถึงสายสืบและความแตกต่างของส านวน เมื่อเป็นเช่นนี้จึงมีนักปราชญ์หะดีษ
กลุ่มหนึ่งเห็นความจ าเป็นในการตัครีจญ์หะดีษ ตัวอย่างของนักปราชญ์กลุ่มแรก ๆ ที่ให้ความสนใจ
ในการตัครีจญ์ เช่น อัลบัยฮะกีย์ (458 ฮ.ศ.) อบูนุอัยมฺ อัลอัศบิฮานีย์ (430 ฮ.ศ.) อัลคอฏีบ อัลบัฆดา
ดีย์ (463 ฮ.ศ.) และ อัลหาซีมีย์ (584 ฮ.ศ.) เป็นต้น (Bakkar, 1997 : 18) 

อย่างไรก็ตามการตัครีจญ์ในยุคนี้นักปราชญ์ไม่ได้น าเสนอรายละเอียดมากนัก
เกี่ยวกับหะดีษ เพียงแต่บอกถึงผู้รายงานและหนังสือ เช่น   “ท่านอิหม่าม 
บุคอรีย์ได้รายงานไว้ในหนังสือเศาะเหียะห์” จนกระทั่งถึงยุคของท่านอิหม่ามอันนะวะวีย์ (676 ฮ.
ศ.) ท่านอิบนฺหะญัร อัลอัสเกาะลานีย์ (852 ฮ.ศ.) และท่านอัลอิรอกีย์ (806 ฮ.ศ.) ในยุคนี้และยุคต่อ ๆ 
มาได้มีพัฒนาการในการตัครีจญ์ในแง่ของการให้รายละเอียดต่าง ๆ เกี่ยวกับตัวบทหะดีษและ
สายสืบของหะดีษ และที่ส าคัญก็คือการตัครีจญ์ได้ขยายวงกว้างครอบคลุมหนังสือต่าง ๆ ทุก
สาขาวิชา เช่น เตาฮีด อะกออิด ตัฟซีร อุลูมุลกุรอาน หะดีษ อุศูลลุลฟิกฮฺ ฟิกฮฺ ตะเศาวุฟ อัคลาก      
ลุเฆาะฮฺ และนะฮฺวุ เป็นต้น (Bakkar, 1997 : 19-20 ; al-Kattani, 1982 : 185-191) 

กลุ่มญะมาอัตตับลีฆ เป็นกลุ่มที่ก าลังแพร่หลายและมีอิทธิพลมากที่สุดกลุ่มหนึ่ง
ในหมู่มุสลิมในปัจจุบัน แม้ว่ากลุ่มญะมาอัตตับลีฆจะถือก าเนิดในประเทศอินเดียโดยท่านเมาลานา 
มุฮัมมัด อิลยาส กันดะฮฺละวีย์ (ค.ศ.1885-1994) แต่ด้วยวิธีการท างานเผยแผ่หลายอย่างที่โดดเด่นท า
ให้กลุ่มนี้ได้แพร่หลายอย่างรวดเร็วยังประเทศต่างๆ ในเอเชีย เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตะวันออก
กลาง ยุโรป อเมริกา ออสเตรเลีย และอัฟริกา ส่วนในประเทศไทยนั้น กลุ่มญะมาอัตตับลีฆได้เข้ามา
ด าเนินงานเผยแผ่ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2508 (ค.ศ. 1965) โดยเร่ิมจากภาคเหนือก่อน แล้วต่อมาก็ได้ขยายตัว
อย่างรวดเร็วยังภูมิภาคต่างๆ ของประเทศไทย ปัจจุบันกลุ่มญะมาอัตตับลีฆมีศูนย์กลางอยู่ในทุก
ภูมิภาคและมีศูนย์ย่อยอยู่ในทุกจังหวัด อ าเภอ และต าบลที่มีประชากรมุสลิมอาศัยอยู่ (มะสาการี   
อาแด,  2543 : 107-108)  

การท างานเผยแผ่ของกลุ่มญะมาอัตตับลีฆนั้นได้ใช้หนังสือเล่มหนึ่งที่ชื่อว่า คุณค่า
ของอะมาล หรือ Fada’il ‘A’mal  ซึ่งเขียนโดยเมาลานามุฮัมมัด ซะกะรียา (ค.ศ. 1898-1982) เป็น
แนวทางในการอบรมสั่งสอนและปฏิบัติ จนกล่าวได้ว่าหนังสือเล่มนี้ได้กลายเป็นหนังสือคู่มือที่
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ส าคัญของกลุ่มญะมาอัตตับลีฆ  จากความส าคัญดังกล่าวท าให้หนังสือเล่มนี้ได้รับความนิยมและ
แพร่หลายในประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก มีผู้แปลเป็นภาษาต่าง ๆ รวมทั้งภาษาไทยซึ่งแพร่หลายและเป็น
ที่รู้จักในหมู่มุสลิมโดยทั่วไป 

แต่เนื่องจากหนังสือเล่มนี้ผู้เขียนได้อ้างอิงตัวบทหะดีษไว้เป็นจ านวนมาก ตัวบท
หะดีษส่วนใหญ่แม้ผู้เขียนจะได้อ้างถึงแหล่งที่มา แต่ก็ไม่สามารถให้ความเข้าใจที่ชัดเจนแก่ผู้อ่าน
โดยเฉพาะผู้ที่ไม่มีความรู้ในวิชาหะดีษและไม่สามารถอ่านและเข้าใจภาษาอาหรับได้ เนื่องจากผู้
แปลได้แปลเฉพาะส่วนที่เป็นตัวบทหะดีษ ส่วนที่เกี่ยวข้องกับการอ้างอิงส่วนใหญ่มิได้แปล ซึ่งตัว
บทหะดีษพร้อมความหมายข้างต้นได้มีผู้ศึกษาวิจัย1 และท าการตัครีจญ์แล้ว โดยใช้ชื่อในการวิจัยว่า
การตัครีจญ์ตัวบทหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา 
แต่ยังคงเหลือในส่วนของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ไม่มีตัวบทก ากับยังมิได้ท าการตัค
รีจญ์ ซึ่งผู้วิจัยทั้งสองได้มีข้อเสนอแนะว่า ควรมีการตัครีจญ์หะดีษที่มีเพียงค าแปลภาษาไทยใน
หนังสือคุณค่าของอะมาลเพิ่มเติม (อับดุลเลาะ  หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ  การีนา, 2547 : 197) 

จากหลักการและเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่ามีความจ าเป็นที่จะต้องท า
การตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือเล่มนี้เพิ่มเติม เพื่อให้ผู้อ่านโดยทั่วไป
สามารถเข้าใจได้ และเพื่อให้หนังสือเล่มนี้เพิ่มคุณค่าทางวิชาการ เพิ่มประโยชน์ในการน าไปใช้
ต่อไป  ที่ส าคัญเป็นอย่างยิ่ง คือ งานวิจัยเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการตัครีจญ์หะดีษเป็นงานวิจัยใน
สาขาอิสลามศึกษาระดับสูงที่ยังไม่แพร่หลายในสังคมวิชาการของมุสลิมไทย ผู้วิจัยหวังว่างานวิจัย
ชิ้นนี้จะเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยที่มีประโยชน์ต่อวิชาการอิสลามศึกษาและต่อสังคมมุสลิมและต่อ
ประเทศชาติโดยรวมต่อไป 

 

1.2  อัลกุรอาน อัลหะดีษ เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 

อัลกุรอาน 

จากการศึกษาคัมภีร์อัลกุรอานที่เกี่ยวเนื่องกับอัลหะดีษ พบว่าในคัมภีร์อัลกุรอาน 
อัลลอฮฺตรัสถึงท่านนบีในหลายด้าน ในที่นี้ผู้วิจัยขอหยิบยกตัวอย่างที่ส าคัญดังนี้ 

1.  อัลหะดีษเป็นสิ่งที่มาขยายความอัลกุรอานให้มีความกระจ่างชัดในแง่ของการ
ปฏิบัติ และในแง่อื่นๆ ดังที่อัลลอฮฺ ตรัสว่า  

 

                               

                                                 
1 ผู้ที่ท าการศึกษาวิจัยเรื่องนี้ได้แก่ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อับดุลเลาะ  หนุ่มสุข และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อับดุลเลาะ  การีนา 
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ความว่า “และเราได้ลงค าเตือน (คืออัลกุรอาน) ให้แก่เจ้า (มุ ฮัมมัด) เพื่อเจ้าจะได้
ชี้แจง (ให้กระจ่าง) แก่มนุษย์ซึ่งสิ่งที่ได้ถูกประทานมาแก่พวกเขา (คือบัญญัติต่าง ๆ) 
และเพื่อพวกเขาจะได้ไตร่ตรอง” (สูเราะฮฺอันนะห์ลฺ อายะฮฺที่ 44) 

2.  อัลหะดีษเป็นแหล่งที่มาของบทบัญญัติอิสลาม อันเนื่องมาจากว่าค าพูดของ
ท่านเราะสูลนั้นเป็นสิ่งที่เป็นวะหฺยูจากอัลลอฮฺ ทั้งสิ้น ดังที่อัลลอฮฺตรัสว่า  

 

                

ความว่า “และเขา (มุฮัมมัด) มิได้พูดตามอารมณ์ ความจริงแล้วมันมิใช่อ่ืนใด นอก
เสียจากเป็นวะหฺยูที่ได้ถูกประทานมา” (สูเราะฮฺอันนัจมฺ อายะฮฺที่ 3-4) 

  

และอัลลอฮฺ ตรัสก าชับต่อบ่าวของพระองค์อีกว่า  
 

  …                 … 

ความว่า “และสิ่งใดก็ตามที่ศาสนทูตได้น ามายังพวกเจ้าก็จงยึดมันไว้ และสิ่งใดที่เขา
ห้ามพวกเจ้า พวกเจ้าก็จงยุติเสีย” (สูเราะฮฺอันหัชรฺ อายะฮฺที่ 7) 

 

อัลหะดีษ 

1.  ท่านเราะสูลได้กล่าวก าชับอุมมะฮฺของท่านให้ยึดถือปฏิบัติในสิ่งที่ท่านได้คงไว้
ให้ ดังที่ท่านได้กล่าวว่า  

 
 

 

ความว่า “ฉันได้ทิ้งไว้ให้พวกเจ้าสองสิ่งด้วยกัน พวกเจ้าจะไม่หลงทางตราบใดที่ได้
ยึดมัน สองสิ่งนั้น (คือ) คัมภีร์ของอัลลอฮฺ (อัลกุรอาน) และแนวทาง (สุนนะฮฺ) 
ของนบีของอัลลอฮฺ” (หะดีษบันทึกโดย Malik, 1990 : 3)1  
 

2.  ท่านเราะสูลได้กล่าวถึงบุคคลที่กล่าวพาดพิงถึงท่านโดยที่ท่านมิได้มีส่วน
เกี่ยวข้องกับเร่ืองดังกล่าวว่าเขาผู้นั้นได้เตรียมที่อยู่ให้กับตนเองในวันอาคิเราะฮฺ คือ นรกญะฮันนัม 
ดังที่ท่านเราะสูลกล่าวว่า  

 

                                                 
1  อัลอัลบานีย ์กล่าวว่า เป็นหะดีษเศาะเหียะห์ (al-Albani, 1969 : 2934) 
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ความว่า “ผู้ใดโกหกต่อฉัน (หมายถึง น าฉันไปแอบอ้าง) เขาจงเตรียมที่นั่งของเขาใน
ไฟนรก” (หะดีษบันทึกโดย al-Bukhari, 1997 : 107) 

 

เอกสารและหนังสือท่ีเกี่ยวข้อง 
มีเอกสารและหนังสือที่เกี่ยวข้องกับหนังสือฟะฎออิลอะมาล ของชัยคุลหะดีษ   

เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา หลายเล่ม ผู้วิจัยขอยกตัวอย่าง ดังนี้ 
1.  อัตตุวัยญีรีย์ (al-Tuwaijiri, 1997 : 11) ได้วิจารณ์กลุ่มญะมาอัตตับลีฆอย่าง

รุนแรงในหนังสือของท่านที่มีชื่อว่า “al-Qawl al-Baligh fi al-Tahdhir min Jama‘at Tabligh” ท่าน
ได้กล่าวถึงหนังสือเล่มนี้ว่า เป็นหนังสือที่มีความส าคัญยิ่งส าหรับกลุ่มญะมาอัตตับลีฆ โดยที่พวก
เขายกย่องหนังสือเล่มนี้ เสมือนกับชาวอะฮฺลิสสุนนะฮฺยกย่องหนังสือ เศาะเหียะห์บุคอรีย์ 
และเศาะเหียะห์มุสลิม ในหนังสือเล่มนี้มีมากมายที่เป็นการตั้งภาคี (ชิรกียาต) อุตริกรรมต่างๆ ใน
ศาสนา (บิดอะฮฺ) เร่ืองเหลวไหล (คุรอฟาต) หะดีษเฎาะอีฟ และหะดีษเมาฎั๊วะ ซึ่งในความเป็นจริง
นั้นหนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือที่หลงผิด  

2.  อัลญุรบูอฺ (al-Jurbu‘, 1410 : 9-10, 25) ได้เขียนหนังสือ ชื่อ “Waqafat Ma‘a 
Jama‘at Taligh” ท่านได้กล่าวถึงหนังสือตับลีฆี นิศอบ ว่า เป็นหนังสือหลักของกลุ่มญะมาอัตตับลีฆ 
และของประชาชนชาวชมพูทวีป ซึ่งในหนังสือเล่มนี้นอกจากจะมีหะดีษหลายบทเมาฎั๊วะ (ปลอม) 
และเฎาะอีฟ (อ่อน) แล้ว ยังมีสิ่งต่างๆ ที่เป็นอุตริกรรมทางศาสนา (บิดอะฮฺ) เร่ืองเหลวไหล           
(คุรอฟาต) และการตั้งภาคีต่ออัลลอฮฺ (ชิรกียาต) อีกด้วย  

3.  สัยฟุรเราะห์มาน (Sayf al-Rahman, n.d. : 53) ได้เขียนหนังสือชื่อ “Nazhrah 
‘Abirah ‘Itibariyah Hawl al-Jama‘at al-Tablighiyah” ท่านได้กล่าวถึงหนังสือตับลีฆี นิศอบ ว่าเป็น
หนังสือที่รวบรวมสิ่งที่ดีและไม่ดี สิ่งที่ถูกต้องและไม่ถูกต้องรวมถึงเร่ืองราวโกหก เร่ืองเหลือเชื่อ
และเร่ืองที่ปรุงแต่งขึ้นเอง โดยผู้แต่งหนังสือ (มุฮัมมัด ซะการียา) มิได้ปรับปรุงแก้ไข หรือให้
ความส าคัญกับสิ่งที่ถูกต้อง ในหนังสือเล่มนี้มีเร่ืองเล่ามากมาย ของผู้น าเฏาะรีเกาะฮฺซูฟี1  

4.  อัลปากิสตานีย์ (al-Bakistani, n.d. :31) ได้วิจารณ์หนังสือเล่มนี้ ด้วยข้อความ
คล้ายคลึงกันในหนังสือของท่านที่มีชื่อว่า “Jama‘at Tabligh : ‘Aqidatuha wa Afkar Mashayikhiha”  

                                                 
1  นิซาร อิบนฺ อิบรอฮีม อัลญุรบูอฺ 1410 ฮ.ศ. 23 กล่าวว่า ญะมาอัตตับลีฆได้รับอิทธิพลอย่างมากมายจากเฏาะรีเกาะฮฺซูฟีที่แพร่หลายใน

อินเดีย เช่น ญัชตียะฮฺ   นักชะบันดียะฮฺ   กอดีรียะฮฺ   และสุฮฺรอวัรดียะฮฺ  (ดู อันนัดวะฮฺ อัลอาละมี
ยะฮฺ  1409 ฮ.ศ. 118-119) 
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5.  มุรีด  ทิมะเสน (2547 : ค าน า) ได้ท าการศึกษาและวิจารณ์หะดีษต่างๆ ที่ปรากฏ
ในหนังสือคุณค่าของอะมาลว่าปรากฏหะดีษที่เป็นหะดีษเฎาะอีฟ และเมาฎั๊วะ ในหนังสือของท่าน
สองเล่ม โดยใช้ชื่อว่า “ช าระหนังสือคุณค่าของอะมาลว่าด้วยหะดีษเฎาะอีฟ” เล่มที่ 1 มีหะดีษที่ถูก
วิจารณ์จ านวน 39 หะดีษ และเล่มที่ 2 มีหะดีษที่ถูกวิจารณ์จ านวน 41 หะดีษ และมุรีดได้ระบุถึง
เหตุผลในการเขียนหนังสือทั้งสองเล่มว่า เนื่องจากหนังสือคุณค่าของอะมัลมีผู้นิยมอ่านเป็นจ านวน
มาก ส่วนใหญ่ไม่สามารถแยกแยะหะดีษที่ถูกน ามาอ้างอิงได้ว่าหะดีษบทใด เศาะเหียะห์ และหะดีษ
บทใดเฎาะอีฟ อันอาจมีผลท าให้มีการน าหะดีษเฎาะอีฟไปปฏิบัติโดยเข้าใจว่าเป็นสุนนะฮฺของ
ท่านรสูลุลลอฮฺ  

 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
จากการศึกษาและค้นคว้างานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่ามีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับ

หนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา เท่าที่ผู้วิจัยพบมีหนึ่งเร่ืองคือ  
อับดุลเลาะ  หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ  การีนา (2547) ได้ศึกษาวิจัยเร่ือง “ตัครีจญ์ตัว

บทหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา” ผลการวิจัย
พบว่า     

1.  หะดีษทั้งหมดที่น ามาตัครีจญ์มีจ านวน 211 หะดีษ แบ่งตามระดับต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
หะดีษ  เศาะเหียะห์มีจ านวน 117 หะดีษ หรือร้อยละ 55.45 หะดีษหะสันมีจ านวน 26 หะดีษ หรือ
ร้อยละ 12.32 หะดีษเฎาะอีฟ (ธรรมดา) มีจ านวน 51 หะดีษ หรือร้อยละ 24.17 หะดีษเฎาะอีฟยิดดัน 
มีจ านวน 11 หะดีษ หรือร้อยละ 5.21 หะดีษเมาฎั๊วะ มีจ านวน 5 หะดีษ หรือร้อยละ 2.36 และไม่พบ
ระดับของหะดีษจ านวน 1 หะดีษ หรือร้อยละ 0.47 หะดีษทั้งหมดมีรายงานในเศาะเหียะห์บุคอรีย์
หรือเศาะเหียะห์มุสลิม จ านวน 61 หะดีษ หรือร้อยละ 28.91 มีบันทึกในหนังสือเล่มใดเล่มหนึ่งใน
หกเล่ม จ านวน 130 หะดีษ หรือร้อยละ 61.61 และในหนังสือนอกเหนือจากหกเล่มมีจ านวน 81   
หะดีษ หรือร้อยละ 38.39 หะดีษทั้งหมดอยู่ในข่ายหะดีษมักบูล จ านวน 142 หะดีษ หรือร้อยละ 
67.29 และอยู่ในข่ายมัรดูดจ านวน 68 หะดีษหรือร้อยละ 32.22      

2.  หนังสือคุณค่าของอะมาล “ ” เป็นหนังสือแนว  (หนังสือ
รวบรวมคุณค่าและความประเสริฐของการปฏิบัติศาสนกิจ) หรือแนว   (หนังสือปลุกเร้าและ
กระตุ้นให้ผู้คนท าความดี) หนังสืออิสลามศึกษาในแนวดังกล่าวนี้มักจะไม่ปลอดจากการมีหะดีษ
เฎาะอีฟ เฎาะอีฟยิดดัน และหะดีษเมาฎั๊วะ สาเหตุเนื่องมาจากการใช้กฎเกณฑ์ของนักปราชญ์เร่ือง
การใช้หะดีษเฎาะอีฟเป็นหลักฐานในเร่ือง อย่างไม่รอบคอบและระมัดระวัง เมาลานามุฮัมมัด 
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ซะกะรียา ผู้แต่งหนังสือ เป็นนักปราชญ์คนหนึ่งที่เชี่ยวชาญหะดีษ แต่ถึงกระนั้นหนังสือของท่านก็
ไม่ปลอดจากหะดีษประเภทเหล่านี้ แม้ว่าจะมีอยู่ในสัดส่วนที่น้อย 

3.  เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ได้ให้ความส าคัญพอสมควรกับการอ้างอิงหะดีษ 
และการระบุทัศนะของนักปราชญ์เกี่ยวกับระดับของหะดีษ แม้ว่าจะมีข้อบกพร่องอยู่บ้างโดยเฉพาะ
การอ้างอิงหะดีษจากหนังสือชั้นรอง (Secondary Sources) และการใช้หนังสือหะดีษที่ไม่มี
มาตรฐาน และไม่ได้รับการยอมรับจากวงการหะดีษ และนี่อาจเป็นสาเหตุส าคัญสาเหตุหนึ่งที่ท าให้
พบหะดีษประเภทดังกล่าวในหนังสือ  
 

1.3  วัตถปุระสงค์ของการวิจัย 
 

ในการท าวิจัยคร้ังนี้ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์ คือ  
1.  เพื่อศึกษาแหล่งที่มาของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่า

ของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะระรียา 
2.  เพื่อประเมินสถานภาพตัวบทภาษาอาหรับที่น ามาเทียบกับหะดีษเฉพาะ

ความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา 
 

1.4  ความส าคัญและประโยชน์ของการวิจัย  
 

การวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยคาดว่าจะได้รับประโยชน์ดังต่อไปนี้ 
1. จะได้ทราบแหล่งที่มาของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่า

ของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา 
2. จะได้ทราบสถานภาพของหะดีษ และสามารถแยกแยะหะดีษที่ถูกน ามาอ้างอิง

ในหนังสือคุณค่าของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ว่าหะดีษบทใด
เศาะเหียะห์ หะดีษบทใดเฎาะอีฟ และหะดีษบทใดเมาฎั๊วะ 

3.  เป็นต าราทางวิชาการด้านอิสลามศึกษาในภาคภาษาไทยเพื่อให้มุสลิมและ
ผู้สนใจทั่วไปที่ไม่สามารถอ่านภาษาอาหรับได้ สามารถเข้าใจศาสตร์ด้านอิสลามศึกษา อันจะน ามา
ซึ่งความสมานฉันท์ในสังคมต่อไป 

4.  เป็นประสบการณ์ด้านการวิจัยส าหรับผู้วิจัย 
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1.5  ขอบเขตของการวิจัย 
 

การวิจัยนี้ เป็นการวิจัยตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่า
ของอะมาล ผู้วิจัยก าหนดขอบเขตการวิจัยดังนี ้

 

1.5.1  จ านวนหะดีษ 

การตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาลของ  
ชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา มีจ านวนทั้งสิ้น 441 หะดีษ  

 

1.5.2  วิธกีารคัดเลือกหะดีษ 

ผู้วิจัยจะด าเนินการตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่า
ของอะมาล โดยแยกเป็นบทตามหนังสือดังนี้ คุณค่าละหมาด คุณค่าอัลกุรอาน คุณค่ารอมฎอน 
คุณค่าตับลีฆ และคุณค่าการซิกิร ส่วนในบทที่เกี่ยวกับเกียรติประวัติของเศาะหาบะฮฺ ผู้วิจัยจะไม่ท า
การตัครีจญ์ อันเนื่องมาจากว่าในบทดังกล่าวส่วนใหญ่จะเป็นเร่ืองเล่าที่เกี่ยวข้องกับเศาะหาบะฮฺ 
และจะท าการตัครีจญ์หะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาลเฉพาะหะดีษที่มีความหมายภาษาไทยที่ไม่
มีตัวบทก ากับเท่านั้น โดยผู้วิจัยก าหนดขอบเขตของหะดีษที่จะน ามาตัครีจญ์ คือ จะต้องมีส านวนที่
บ่งชี้ว่าเป็นหะดีษของท่านนบีมุฮัมมัด  ทั้งที่เป็นค าพูด การกระท า การยอมรับเท่านั้น เช่น ท่าน 
นบมีุฮัมมัด กล่าวว่า (ดูหน้าที่ 10) มีรายงานจากท่านอับดุลลอฮฺ อิบนฺ มัสอูด (หน้าที่ 6) เป็นต้น ทั้งนี้ 
หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยนั้นประกอบด้วยความหมายที่สอดคล้องกับตัวบท ความหมาย
โดยสรุป และความหมายเพียงบางส่วน ซึ่งผู้วิจัยจะใช้ตัวบทหะดีษภาษาอาหรับมาเทียบที่มี ความ
ใกล้เคียงกับหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในเอกสารวิจัยมากที่สุด  

 

1.5.3  กรอบแนวคิดการวิจัย  
ผู้วิจัยก าหนดกรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยคร้ังนี้ โดยแบ่งออกเป็น 3 ขั้นตอน ซึ่งมี

รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
ขั้นตอนท่ี 1  คัดเลือกหะดีษ และเทียบตัวบท 

ด าเนินการคัดเลือกหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในเอกสารวิจัย และ
ค้นหาตัวบทหะดีษภาษาอาหรับที่มีความสอดคล้องมากที่สุดมาเทียบ จึงจะด าเนินการขั้นตอนต่อไป 
คือการตัครีจญ์ ดังภาพประกอบที่ 1 
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เอกสารวิจัย 
 

 

 

หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทย 441 หะดีษ                   
 

 

 

ตัวบทภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ 441 หะดีษ 
 

 

 

ตัครีจญ์ 
 

 

ภาพประกอบที่ 1    กรอบแนวคิดในการวิจัยขั้นตอนที่ 1 
 

ขั้นตอนท่ี 2  สายรายงาน 

การตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาลของ  
ชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา วางอยู่บนกรอบแนวทางการตัครีจญ์หะดีษ 3 ด้าน คือ สาย
รายงานต้น (มุตาบะอะฮฺ ) สายรายงานตาม (มุตาบิอะฮฺ) และสายรายงานเสริม (ชะวาฮิด) ซึ่งได้จาก
การศึกษาแนวทางการตัครีจญ์ของอิหม่ามอัตติรมิซีย์ในหนังสือสุนันอัตติรมิซีย์และอิหม่าม         
อัลหากิมในหนังสืออัลมุสตัดร๊อก อะลา อัศเศาะฮีหัยน ดังภาพประกอบที่ 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 11 

 

ตัครีจญ์ 
 
 

สายรายงาน 

 

 
 

     มุตาบะอะฮฺ         มุตาบิอะฮฺ               ชะวาฮิด 

- เราะสูลุลลอฮฺ   - เราะสูลุลลอฮฺ         - เราะสูลุลลอฮฺ  

- เศาะหาบะฮฺ   - เศาะหาบะฮฺ         - เศาะหาบะฮฺ 
- ตาบิอีน   - ตาบิอีน         - ตาบิอีน 

- ตาบิอฺ ตาบิอีน   - ตาบิอฺ ตาบิอีน                - ตาบิอฺ ตาบิอีน 

- อัตบาอฺ ตาบิอฺ ตาบิอีน     - อัตบาอฺ ตาบิอฺ ตาบิอีน          - อัตบาอฺ ตาบิอฺ ตาบิอีน 

  ผู้บันทึกหะดีษ     ผู้บันทึกหะดีษ            ผู้บันทึกหะดีษ 
 

ภาพประกอบที่ 2    กรอบแนวคิดในการวิจัยขั้นตอนที่ 2 
 

กรอบแนวคิดข้างต้นครอบคลุมผู้รายงานทั้งหลายในสายรายงานที่รายงานหะดีษ 
กล่าวคือ ศึกษาด้านคุณธรรม เช่น ความน่าเชื่อถือ ความแม่นย า และด้านบกพร่อง เช่น บกพร่อง
ด้านการรายงาน  บกพร่องด้านความจ า และบกพร่องด้านคุณธรรม  ความบกพร่องทั้งสามประการ
นี้เกิดขึ้นกับผู้รายงานทั้งที่อยู่ในช่วงต้น ช่วงกลางและช่วงท้ายของสายรายงาน ทั้งนี้ จะน าเสนอด้าน
คุณธรรมและความบกพร่องของผู้รายงานเฉพาะที่ปรากฏในสายรายงานต้นเท่านั้น 

 

ขั้นตอนท่ี 3  การยืนยันระดับของหะดีษ 

การศึกษาเกี่ยวกับระดับของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือ
คุณค่าของอะมาลทั้ง 441 หะดีษ จะพิจารณาจากสายรายงานทั้งสามด้าน คือ สายรายงานต้น          
(มุตาบะอะฮฺ)  สายรายงานตาม (มุตาบิอะฮฺ) และสายรายงานเสริม (ชาฮิด) เป็นการส ารวจว่า ใน
กรณีของการตัดสินหะดีษ  สายรายงานของหะดีษแต่ละสายจะส่งผลต่อการก าหนดระดับของ      
หะดีษแบบคงสภาพเดิมตามสภาพของสายรายงานต้นหรือสามารถเลื่อนฐานะอันเนื่องมาจากได้รับ
การสนับสนุนจากสายรายงานตามหรือสายรายงานเสริม ทั้งนี้เพื่อเป็นประโยชน์ในการก าหนด
แนวทางในการตัครีจญ์หะดีษในหนังสืออ่ืน ๆ อีกมากมายที่เขียนเป็นภาษามลายู-ญาวี ภาษาอาหรับ 
และภาษาไทยที่ใช้ในสังคมมุสลิม 
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สายรายงานต้น สายรายงานตาม สายรายงานเสริม ระดับของหะดีษ 

- สะนัดซะฮับ 

- สะนัดเศาะเหียะห์ 
- สะนัดเมาฎั๊วะ 
 

- สะนัดหะสัน 

- สะนัดเฎาะอีฟ 

- 
- 
- 
 

สะนัดซะฮับ 

สะนัดเศาะเหียะห์ 
สะนัดเฎาะอีฟ 

- 
- 
- 
 

สะนัด ซะฮับ 

สะนัดเศาะเหียะห์ 
สะนัดเฎาะอีฟ 

หะดีษเศาะเหียะห์ 
หะดีษเศาะเหียะห์ 
หะดีษเมาฎั๊วะ 

 

เศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ 
หะสันลิฆอยริฮฺ 

 

ภาพประกอบ 3   กรอบแนวคิดในการวิจัยขั้นตอนที่ 3 

 

1.6  นิยามศัพท์เฉพาะ 
 

1. ชัยคุลหะดีษ หมายถึง ปรมาจารย์แห่งศาสตร์ด้านหะดีษ 

2. ตัครีจญ์หะดีษ หมายถึง การค้นหาแหล่งที่มาของตัวบทหะดีษจากหนังสือ         
ริวายะฮฺ และน าเสนอตามล าดับความส าคัญ คือ การเทียบตัวบท ตัครีจญ์หะดีษ และการตัดสิน     
หะดีษโดยแจกแจงสถานภาพของหะดีษว่าอยู่ในระดับใด   

3. ฟะฎออิล หมายถึง คุณค่าและความประเสริฐ 
4. เมาลานา หมายถึง เป็นต าแหน่งที่ใช้เรียกผู้ทรงความรู้ในศาสนาอิสลาม ใช้ใน

ประเทศ อินเดีย ปากีสถาน และบังคลาเทศ 
5. หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทย หมายถึง หะดีษที่ปรากฏในหนังสือคุณค่า

ของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ฉบับภาษาไทย เฉพาะหะดีษที่มี
ความหมายเป็นภาษาไทยที่ไม่มีตัวบทหะดีษประกอบ  

6. เอกสารวิจัย หมายถึง หนังสือคุณค่าของอะมาล ที่เรียบเรียงโดยชัยคุลหะดีษ   
เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา อัลกันดะฮฺละวีย์ ฉบับภาษาไทย ซึ่งต้นฉบับที่ผู้วิจัยใช้ด าเนินการวิจัยไม่
ปรากฏปีที่พิมพ์ ครั้งที่พิมพ์และสถานที่พิมพ์ 
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1.7   ข้อตกลงเบื้องต้น 

 

การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ก าหนดข้อตกลงเบื้องต้น มีดังต่อไปนี้ 
1.  การอ้างอิงหะดีษ  จะใช้การอ้างอิงแนวทางตัครีจญ์โดยการพิจารณาตัวบทหะดีษ 

กล่าวคือ การค้นหาตัวบทหะดีษโดยใช้ค าส าคัญจากส านวนหะดีษ จากหนังสือคู่มือค้นหาหะดีษ 
ได้แก่ หนังสือมุอฺญัม อัลมุฟะฮฺรอส ลิอัลฟาซฺ อัลหะดีษ หนังสือสารบัญหะดีษต่างๆ ตลอดจน
โปรแกรมส าเร็จรูป อัลมักตะบะฮฺ อัชชามิละฮฺ  ซึ่งผู้วิจัยระบุผู้บันทึกหะดีษ ผู้รายงานหะดีษ และ
หมายเลขหะดีษ หรือเล่มที่กับเลขหน้าของหนังสือหะดีษ จะไม่น าเสนอ กิตาบและบาบของแต่ละ
หะดีษดังที่ปรากฏในหนังสือหะดีษต้นฉบับ 

2.  สถานภาพของหะดีษ  การระบุสถานภาพของแต่ละหะดีษจะระบุหะดีษเศาะเหียะห์  
หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ  หะดีษหะสัน หะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ หะดีษเฎาะอีฟ หะดีษเฎาะอีฟ    
ญิดดัน และหะดีษเมาฎั๊วะ หะดีษที่ไม่พบสถานภาพ และหะดีษที่ไม่พบตัวบท  

3.  ปีเสียชีวิตของอุละมาอฺ การระบุปีเสียชีวิตของอุละมาอฺจะเขียนในวงเล็บหลังชื่อ 
ของอุละมาอฺท่านนั้น โดยระบุ ปี ฮ.ศ.  เช่น (เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 125)   

4. ผู้รายงานหะดีษ ตรงกับค าว่า “ ” ในภาษาอาหรับ แปลว่า รายงานโดย ...  
หมายถึง รายงานโดยเศาะหาบะฮฺ...  

5. ผู้บันทึกหะดีษ ตรงกับค าว่า “ ” ผู้บันทึกหะดีษในหนังสือหะดีษของแต่ละท่าน 
เช่น หะดีษบันทึกโดยอัลบุคอรีย์ มุสลิม อบูดาวูด อัตติรมิซีย์ อันนะสาอีย์ อิบนุมาญะฮฺ อะหฺมัด     
มาลิก อัดดาริมีย์ อบูดาวูด อัฏเฏาะยาลิสีย์ และอัลหุมัยดีย์ เป็นต้น 

6. การอ้างอิงหมายเลข กรณีการระบุสถานภาพของผู้รายงานจากหนังสืออัตตักรีบ 
อัตตะฮฺซีบ ของอัลอัสเกาะลานีย์ (ปีที่พิมพ์ 1991) ผู้วิจัยจะระบุปีที่พิมพ์ เลขหน้าของหนังสือ และ
หมายเลขที่ปรากฏหน้าชื่อของนักรายงานหะดีษท่านนั้นๆ เช่น ยะซีด เบ็น ฮารูน :  (al-
‘Asqalani, 1991 : 606/7789) ส่วนกรณีหนังสืออัตตะฮฺซีบ อัตตะฮฺซีบ ของอัลอัสเกาะลานีย์ (ปีที่
พิมพ์ 1994) ผู้วิจัยจะระบุปีที่พิมพ์ เล่มที่ และหมายเลขหน้า ดังตัวอย่างเช่น  (al-‘Asqalani, 1994 : 
12/163) 
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1.8  วิธีด าเนินการวิจัย 
 

1.8.1  รูปแบบการวิจัย 
 
การวิจัยเร่ือง “ตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาล 

ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา” มีรูปแบบการวิจัยดังนี ้
 

 

เอกสารวิจัย 
 

เดิม ใหม่ 
 

หะดีษเฉพาะ
ความหมาย   = 441
ภาษาไทย  

 

ตัวบทหะดีษที่น ามาเทียบ  = 441 

 

ตัครีจญ์หะดีษ และยืนยันหุก่ม =  441 
 

    - เศาะเหียะห ์
    - หะสัน 

      - เฎาะอีฟ 

      - เฎาะอีฟญิดดัน 
      - เมาฎั๊วะ 

- ไม่พบตัวบทหะดีษ 
 

ภาพประกอบที่ 4   รูปแบบการวิจัย 
 

ในรูปแบบการวิจัยนี้เป็นการน าเสนอหะดีษจ านวน 441 หะดีษ ในสามขั้นตอน
ประกอบด้วย ขั้นตอนที่หนึ่ง เป็นการน าเสนอหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏใน
หนังสือคุณค่าของอะมาล ขั้นตอนที่สอง เป็นการน าเสนอตัวบทภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ และ
ขั้นตอนที่สามเป็นการน าเสนอแบบตัครีจญ์หะดีษ (ระบุผู้บันทึกหรือผู้รายงาน) และยืนยัน
สถานภาพของหะดีษ จากรูปแบบการวิจัยจะแสดงระดับต่าง ๆ ของหะดีษจ าแนกออกเป็น 7 ระดับ 
ได้แก่ หะดีษเศาะเหียะห์ลิซาติฮฺ หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ  หะดีษหะสันลิซาติฮฺ หะดีษหะสัน
ลิฆอยริฮฺ  หะดีษเฎาะอีฟ หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน และหะดีษเมาฎั๊วะ ส่วนอีก 1 ระดับเป็นหะดีษที่ไม่
พบตัวบทและหุก่ม 
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1.8.2  แหล่งข้อมูล 
แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาค้นคว้ามีดังต่อไปนี้ 
1)  หนังสือหรือต ารา  ได้แก่ หนังสือหรือต าราเกี่ยวกับการตัครีจญ์ที่เขียนเป็น

ภาษาอาหรับ ส าหรับศึกษาเร่ืองการตัครีจญ์ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อตัครีจญ์ที่ เขียนเป็น
ภาษาไทยและภาษาอาหรับ 

2) เอกสารวิจัย ได้แก่ หนังสือคุณค่าของอะมาลเรียบเรียงโดยชัยคุลหะดีษ เมาลานา 
มุฮัมมัด ซะกะรียา ส าหรับศึกษาแหล่งที่มาของหะดีษและสถานภาพของหะดีษที่ปรากฏในเอกสาร
วิจัย 

3)  หนังสือริวายะฮฺ  ได้แก่ หนังสือบันทึกหะดีษด้วยกับสายรายงานของผู้แต่ง 
ส าหรับศึกษาแหล่งบันทึกหะดีษและก าหนดสถานภาพของหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาล 

4)  หนังสืออ่ืนๆ ที่บันทึกหะดีษโดยการตัดสายรายงานของหะดีษ ส าหรับศึกษา
แหล่งที่มาของหะดีษที่ได้อ้างไว้ในเอกสารวิจัย 

 
1.8.3  เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัย มีดังนี้ 
ก. แบบบันทึก 
แบบบันทึก หมายถึง แบบบันทึกข้อมูลที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมาเอง โดยใช้รูปแบบเป็นสี่      

เหลียมผืนผ้า  แบ่งออกเป็น 3  ส่วน ได้แก่ ส่วนที่บันทึกข้อมูลหนังสือประกอบด้วย ชื่อผู้แต่ง ปีที่
พิมพ์ ชื่อหนังสือ เมืองที่พิมพ์ และโรงพิมพ์ ส่วนการบันทึกข้อมูลสายรายงานและตัวบทหะดีษ และ
ส่วนที่บันทึกข้อมูลหัวข้อเร่ืองที่เกี่ยวข้องประกอบด้วยเนื้อหาของเร่ือง จะระบเุล่มที่และเลขหน้า   

ข. เอกสารวิจัย 
เอกสารวิจัย คือ หนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด      

ซะกะรียา ส าหรับศึกษาสายรายงานหลักของหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาล ศึกษาสายรายงาน
ตามและสายรายงานเสริมของหะดีษ ตลอดจนเพื่อเปรียบเทียบความเหมือนระหว่างตัวบทหะดีษกับ
หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาล 

ค. คอมพิวเตอร์ 
คอมพิว เตอร์ใช้ส าหรับรวบรวมข้อมูล เกี่ ยวกับหะดีษที่ต้องการตัค รีจญ์ 

ประกอบด้วยข้อมูลสายรายงาน  ตัวบทหะดีษ  และสถานภาพของหะดีษ โดยใช้โปรแกรมส าเร็จรูป 
ได้แก่ อัลมักตะบะฮฺ อัชชามิละฮฺ (Version 3) และอัลมักตะบะฮฺ อัลอิสลามิยะฮฺ 
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ง. เว็บไซต์ 
เว็บไซต์ที่แพร่หลายทางอินเตอร์เน็ต ใช้ส าหรับรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับ

การตัครีจญ์ ประกอบด้วย ตัวบทหะดีษ และสถานภาพของหะดีษ ซึ่งค้นหาได้จากเว็บไซต์ต่างๆ 
ได้แก่ เว็บไซต์อัดดุรอร อัสสุนนียะฮฺ (www.dorar.net) เว็บไซต์อิบนฺ บาซ (www.binbaz.org.sa) 
และเว็บไซต์อัลอัลบานี (www.alalbany.net) เป็นต้น 

 
1.8.4   การเก็บรวบรวมข้อมูล 

การเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 
ส่วนที่ 1  รวบรวมข้อมูลเร่ืองความรู้เกี่ยวกับการตัครีจญ์หะดีษภายใต้หัวข้อเร่ือง

รองและหัวข้อเร่ืองย่อยตามล าดับความส าคัญและที่จ าเป็น จากหนังสือและต าราที่เกี่ยวข้องกับการ     
ตัครีจญ์หะดีษ 

ส่วนที่ 2  รวบรวมหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาล 
เพื่อท าการศึกษาวิเคราะห์ โดยคัดเลือกหะดีษเฉพาะที่มีแต่ค าแปลภาษาไทยเท่านั้น ซึ่งเรียบเรียง   
หะดีษตามบทต่างๆ ของหนังสือ แต่เน่ืองจากหะดีษที่มีแต่ความหมายไม่มีการก ากับหมายเลขหะดีษ 
ผู้วิจัยจึงเรียบเรียงตัวบทหะดีษโดยใช้ 2 หมายเลข หมายเลขที่ 1 เป็นหมายเลขของผู้วิจัย หมายเลขที่ 
2 เป็นหมายเลขหน้าของหนังสือ ตัวอย่าง หะดีษที่ 1 หน้าที่ 25 หมายถึงหะดีษล าดับที่หนึ่งใน
งานวิจัย หะดีษนี้ปรากฏในหน้าที่ 25 ของหนังสือคุณค่าอะมาล   

ส่วนที่ 3  รวบรวมข้อมูลตัครีจญ์หะดีษที่ต้องการศึกษาวิเคราะห์ โดยด าเนินการ
ตามล าดับความส าคัญของแต่ละเร่ืองตามแนวทางตัครีจญ์ ดังนี ้

1)   การตัครีจญ์หะดีษแต่ละบทใช้แนวทางการตัครีจญ์ 2 แนวทาง ได้แก่ การ     
ตัครีจญ์โดยยึดค าส าคัญของตัวบทหะดีษ และการตัครีจญ์โดยยึดค าแรกของส านวนหะดีษ ทั้งสอง
แนวทางนี้ใช้หนังสือคู่มือค้นหาหะดีษจากหนังสือมุอฺญัม อัลมุฟะฮฺรอส ลิอัลฟาซฺ อัลหะดีษ 
หนังสือสารบัญหะดีษต่าง ๆ โปรแกรมที่ใช้คอมพิวเตอร์ คือ อัลมักตะบะฮฺ อัชชามิละฮฺ และ        
อัลมักตะบะฮฺ อัลอิสลามิยะฮฺ ตลอดจนเว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องกับการตัครีจญ์หะดีษ 

2)  รวบรวมตัวบทและสายรายงานของหะดีษจากแหล่งริวายะฮฺ โดยพิจารณาความ
เหมือนของความหมายของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาลกับตัวบทหะดีษที่ได้จาก
การตัครีจญ์ที่บันทึกในแหล่งริวายะฮฺ และพิจารณาสายรายงานของหะดีษที่มาจากผู้รายงานคน
เดียวกันที่เป็นมุตาบิอะฮฺ หรือสายรายงานอ่ืนที่รายงานหะดีษเดียวกันที่เป็นชาฮิดหรือชะวาฮิด 
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1.8.5  การจัดกระท าข้อมูล 
การจัดกระท าข้อมูลที่ได้จากการบันทึก เอกสารวิจัย และคอมพิวเตอร์ ได้

ด าเนินการตามขั้นตอนดังต่อไปนี ้
1)  ข้อมูลที่ได้จากแบบบันทึกได้มีการตรวจสอบความถูกต้องและความเหมาะสม

ของเนื้อหาตามล าดับความส าคัญของแต่ละบท กล่าวคือ ข้อมูลเกี่ยวกับการตัครีจญ์หะดีษ ผลการ 
ตัครีจญ์หะดีษตลอดจนข้อมูลเกี่ยวกับทัศนะอุละมาอฺ 

2)  ข้อมูลที่ได้การใช้คอมพิวเตอร์ได้แยกตามลักษณะของข้อมูลออกเป็น 4 ส่วน 
ได้แก่   

ก. ข้อมูลมุตาบะอะฮฺ โดยพิจารณาการคัดเลือกบนพื้นฐานของการอ้างอิงใน
หนังสือคุณค่าของอะมาล 

ข. ข้อมูลมุตาบะอะฮฺหรือมุตาบิอาต โดยการพิจาณาผู้ร่วมรายงานในรุ่นเดียวกัน
เป็นหลัก  

ค. ข้อมูลชาฮิดหรือชะวาฮิดหะดีษ โดยพิจารณาตัวบทหะดีษเป็นที่ตั้ง ซึ่งจะดูว่า
ตัวบทหะดีษนั้นมีความเหมือนกันทั้งประโยคหรือส่วนหน่ึงของตัวบทหะดีษ 

ง. ข้อมูลสายรายงานและสถานะของผู้รายงานหะดีษ โดยพิจารณาสายรายงาน
ที่เป็นมุตาบะอะฮฺเป็นหลัก  

 
1.8.6  การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมูลจะด าเนินการ 3 ด้าน คือ ตัวบท สายรายงานและสถานภาพ  
1) การวิเคราะห์ตัวบท   

ผู้วิจัยมีเกณฑ์ในการน าตัวบทภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ ดังนี้ ศึกษาวิเคราะห์
ความเหมือน และความแตกต่างของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่า
ของอะมาล กับตัวบทหะดีษจากหนังสือริวายะฮฺ ซึ่งจะยึดเอาตัวบทที่มีความหมายใกล้เคียงและ
สอดคล้องกับหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในเอกสารวิจัยมากที่สุด โดยจะพิจารณา
จากความสอดคล้องของค าศัพท์ ความสอดคล้องของรูปประโยค และความสอดคล้องของผู้รายงาน 
ในกรณีที่ระบุว่าผู้ใดเป็นผู้รายงาน ผู้วิจัยจะยึดสายรายงานที่ถูกระบุไว้   

2)  การวิเคราะห์สายรายงาน 

ก.  ศึกษาวิเคราะห์สายรายงานโดยยึดสายรายงานของหะดีษที่มีความใกล้เคียง
กับความหมายของหะดีษที่ระบุไว้ในหนังสือคุณค่าของอะมาลเป็นหลัก กล่าวคือ หากหะดีษมีระบุ
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ผู้บันทึกเพียงคนเดียวเท่านั้น จะท าการวิเคราะห์สายรายงานของหะดีษนั้น และหากระบุผู้บันทึก 2 
คนขึ้นไป จะยึดสายรายงานของหะดีษที่เหมือนกับตัวบทหะดีษในหนังสือริวายะฮฺเป็นที่ตั้ง   

ข.  ศึกษาวิเคราะห์สายรายงานของหะดีษจะด าเนินการศึกษาสถานะด้าน
คุณธรรมและความบกพร่องของผู้รายงานแต่ละท่านในสายรายงาน ยึดถือทัศนะของนักวิจารณ์   
หะดีษที่ได้รับการยอมรับ โดยยึดทัศนะของอุละมาอฺมุอฺตะดิลีน (ทัศนะเป็นกลาง) เป็นหลัก เช่น 
ทัศนะของอัลหาฟิซอิบนุ หัจญ์ร อัลอัสเกาะลานีย์ในหนังสือตะฮฺซีบ อัตตะฮฺซีบ ( ) 
หนังสือตักรีบ อัตตะฮฺซีบ ( )  และหนังสือลิสานอัลมิซาน ( ) ทัศนะ
ของอัลหาฟิซ อัลซะฮะบิย์ในหนังสือมีซาน อัล อิอฺติดาล  ( )  ทัศนะของอัลหาฟิซ 
อัลมิซซีย์ในหนังสือตะฮซีบ อัลกะมาล ( )  เป็นต้น ซึ่งมีหลักเกณฑ์ดังนี้  

-  ยึดถือทัศนะของนักปราชญ์หะดีษด้านการพิจารณาสถานภาพ
ของผู้รายงานหะดีษเกี่ยวกับด้านคุณธรรมและความบกพร่องรุ่นก่อนเป็นหลัก เช่น อัลบุคอรีย์ 
มุสลิม อันนะสาอีย์ อิหม่ามมาลิก และอิหม่ามอะห์มัด เป็นต้น  

-  ยึดทัศนะของปราชญ์หะดีษรุ่นหลังด้านการพิจารณาสถานภาพ
ของผู้รายงานหะดีษเกี่ยวกับคุณธรรมและความบกพร่องเป็นอันดับสอง เช่น อัลอัสเกาะลานีย์      
อัซซะฮะบีย์อัลมิซซีย์ อบูซุรอะฮฺ อบูหาติม อันนะวะวีย์ และอัสสุยูฏีย์ เป็นต้น  

-  หากไม่พบจะยึดถือทัศนะของนักปราชญ์หะดีษท่านอ่ืน เช่น 
อัลฮัยตะมีย์ อัลมะนาวีย์ และอัลมุนซิรีย์ เป็นต้น รวมทั้งยึดทัศนะของนักวิชาการร่วมสมัย เช่น 
อัลอัลบานีย์ หรืออัลอัรนะอูฎ เป็นต้น  

-  หากมีทัศนะที่ขัดแย้งกันในหมู่นักปราชญ์หะดีษรุ่นก่อน จะ
ยึดถือทัศนะของกลุ่มสายกลางเป็นหลัก เช่น อัลอัสเกาะลานีย์และอัซซะฮะบีย์ แต่หากขัดแย้งกัน
ระหว่างนักปราชญ์หะดีษรุ่นก่อนกับนักปราชญ์หะดีษร่วมสมัย ผู้วิจัยจะยึดถือทัศนะของนักปราชญ์
หะดีษรุ่นก่อนเป็นหลัก เน่ืองจากเห็นว่ามีศักยภาพในการพิจารณาหะดีษที่เหนือกว่า 

3)  การวิเคราะห์สถานภาพของหะดีษ 

การศึกษาวิเคราะห์สถานภาพของหะดีษ โดยมีวิธีการวิเคราะห์ คือ 
ก.  หะดีษบันทึกโดยอัลบุคอรีย์และมุสลิมในหนังสือเศาะเหียะห์ เฉพาะสาย

รายงานซะฮับ เช่น หะดีษรายงานโดยอัชชาฟิอีย์ จากมาลิก จากนาฟิอฺ จากอิบนุ อุมัร  
จากท่านเราะสูลลอฮฺ  จะตัดสินเป็นหะดีษเศาะเหียะห์ ส่วนสายรายงานในลักษณะอ่ืนผู้วิจัยจะ
ท าการศึกษาสถานภาพของหะดีษ และการเลื่อนฐานะของหะดีษ   
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ข.  หะดีษบันทึกโดยอิหม่ามท่านอ่ืน ๆ จะท าการศึกษาสถานภาพของหะดีษ 
และการเลื่อนฐานะของแต่ละหะดีษ เช่น หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ  และหะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ  
ซึ่งจะใช้เทคนิคการวิเคราะห์ 2 ประเภท คือ การวิเคราะห์เชิงยืนยันและการวิเคราะห์เชิงส ารวจ 

 -  การวิเคราะห์เชิงยืนยัน เป็นการตรวจสอบสายรายงานที่ถูกต้องในการ
ก าหนดสถานภาพของหะดีษตามหลักการหะดีษหรือยืนยันสถานภาพของหะดีษที่ค้นพบ ดัง
ภาพประกอบที่ 5  
 

 

สายรายงานต้น 

 

 

 

        สถานภาพของผู้รายงาน                  (ทัศนะของอุละมาอฺ) 
                                                                                                                 อัลญัรหฺและอัตตะอฺดีล 

 

ตัดสินสถานภาพของหะดีษ 

 

  สายรายงานต้น     สถานภาพของหะดีษ 
  - ซะฮับ    -  หะดีษเศาะเหียะห์  
  - เศาะเหียะห์   -  หะดีษเศาะเหียะห์ 
  - เมาฎั๊วะ   -  หะดีษเมาฎั๊วะ 
  - หะสัน             

  - เฎาะอีฟ   สายรายงานตาม 

     หะสัน   หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ 
              เฎาะอีฟ   หะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ 
 

ภาพประกอบที่ 5  โมเดลการตัดสินหะดีษเชิงยืนยัน 

 

- การวิเคราะห์เชิงส ารวจ เป็นการตรวจสอบสายรายงานเพื่อระบุสถานภาพ
ของหะดีษแต่ละบท โดยการยึดทัศนะของอุละมาอฺเพียงอย่างเดียว ไม่มีการศึกษารายละเอียดของ
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สายรายงาน ซึ่งเทคนิคการวิเคราะห์เชิงส ารวจจะใช้ในกรณีที่ผู้วิจัยไม่พบสถานภาพของหะดีษ1 ดัง
ภาพประกอบที่ 6  
 

 

สายรายงานต้น 

 

 

 

                 แหล่งบันทึก                         (รวบรวมหะดีษจากแหล่ง) 
                                                                                                                  

 

ก าหนดสถานภาพของหะดีษ 

 

 

  ทัศนะของอุละมาอฺ    สถานภาพของหะดีษ 
   

- เศาะเหียะห์   -  หะดีษเศาะเหียะห์ 
                (ลิซาติฮฺหรือลิฆอยริฮฺ) 
  - หะสัน             -  หะดีษหะสัน 

                (ลิซาติฮฺหรือลิฆอยริฮฺ) 
  - เฎาะอีฟ    -  หะดีษเฎาะอีฟ 
  - เฎาะอีฟญิดดัน   -  หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน  

  - เมาฎั๊วะ   -  หะดีษเมาฎั๊วะ 
 

ภาพประกอบที่ 6   โมเดลการตัดสินหะดีษเชิงส ารวจ 
  
4)  การตัดสินสถานภาพของหะดีษขึ้นอยู่กับสายรายงานของหะดีษที่มีทั้งสาย

รายงานหลัก สายรายงานตามและสายรายงานเสริม ซึ่งสามารถให้การสนับสนุนเพื่อการเลื่อนฐานะ
ได้ และที่ไม่สามารถเลื่อนฐานะได้ (ดู กรอบแนวคิดการวิจัย) 

                                                 
1 โดยหลักการตัครีจญ์ เทคนิควิเคราะห์เชิงส ารวจสามารถใช้ได้ทั้งกรณีท่ีสามารถรวบรวมข้อมูลผู้รายงานด้านอัลญัรหฺ และอัตตะอฺดีล 
และที่ไม่สามารถรวบรวมข้อมูลผู้รายงาน 
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อนึ่ง กรณีที่ผู้วิจัยไม่พบตัวบทภาษาอาหรับที่จะน ามาเทียบกับหะดีษเฉพาะ
ความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาล ผู้วิจัยจะระบุว่า “ไม่พบตัวบทหะดีษ” 
และหากพบเพียงแค่ตัวบท ไม่พบทัศนะของนักวิชาการ ผู้วิจัยจะระบุว่า “ไม่พบสถานภาพของ    
หะดีษ” 

 
1.8.7  การน าเสนอข้อมูล 

การน าเสนอผลการตัครีจญ์หะดีษโดยเรียงตามล าดับความส าคัญของหัวข้อ
ประกอบด้วย หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาล ตัวบทหะดีษ
ภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ อธิบายสถานภาพของผู้รายงานหะดีษว่าอยู่ในระดับใด เช่น อบูฮุรอย
เราะฮฺ :  (al-‘Asqalani, 1991 : 28) ชุอฺบะฮฺ เบ็น อัลหัจญาจ อัลบัศรีย์ :    
(al-‘Asqalani, 1994 : 4/345) เป็นต้น และการตัครีจญ์ตัวบทหะดีษ โดยด าเนินการดังนี้   

1) ระบุชื่อนักปราชญ์ผู้บันทึกหะดีษ ปีที่พิมพ์หนังสือและหมายเลขก ากับหะดีษ เช่น 
al-Bukhari (1989 : 45) Muslim (1953 : 105) Abu Dawud (n.d. : 150) เป็นต้น  

2) ระบุชื่อนักปราชญ์และชื่อหนังสือ (พร้อมระบุปีที่พิมพ์หนังสือ และหมายเลข     
หะดีษ) ในกรณีที่ใช้หนังสือมากกว่าหนึ่งเล่ม เช่น al-Bayhaqi ในชุอฺบุลอีมาน (2003 : 25)  

3)  ระบุสถานภาพหรือระดับของหะดีษ ซึ่งสถานภาพของหะดีษประกอบด้วย หะดีษ
เศาะเหียะห์ลิซาติฮฺ หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ หะดีษหะสันลิซาติฮฺ หะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ หะดีษ
เฎาะอีฟ หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน หะดีษเมาฎั๊วะ หะดีษที่ไม่พบตัวบท และหะดีษที่ไม่พบสถานภาพ  
 

 
 


